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Odpovedáme na Váš e-mail z 8. 12. 2010. 

V slovníkoch cudzích slov, a to buď v Slovníku cudzích slov (2005) na našej stránke www.juls.savba.sk, alebo v najnovšom vydaní Veľkého slovníka cudzích slov z vydavateľstva  SAMO (2008), nájdete slová streamer, streaming (s využitím domácich slovotvorných postupov možno utvoriť aj dejové podstatné meno streamovanie), kodér, transkódovanie (správne je utvorené aj pomenovanie zariadenia na transkódovanie transkodér), enkodér, paket, paketizácia (zariadenie na paketizáciu možno nazvať paketizér, resp. paketizovač), multiplexor, demultiplexor (nie multipexer a demultiplexer). Slová stream, kodek, muxér a demuxér sme v spomínaných slovníkoch cudzích slov nenašli. Namiesto slova stream Vám odporúčame uprednostňovať slovenský termín dátový tok. Slovo kodek je adaptovaná podoba anglického výrazu codec, ktorý je utvorený zo slov coder a decoder (resp. compressor a decompressor), čiže ide už o zdomácnenú podobu cudzieho slova, ktorá zodpovedá spisovnej slovenčine. Slová muxér a demuxér sme nenašli nielen v slovenských slovníkoch cudzích slov či v anglicko-slovenských prekladových slovníkoch výpočtovej techniky, ale ani v iných anglicko-slovenských či anglicko-českých prekladových slovníkoch. Podľa toho, čo sme o týchto slovách zistili na internete, ide zrejme o ekvivalenty slov multiplexor a demultiplexor (súvisiace so skratkou MUX s významom multiplexor), ktoré možno v rámci súčasnej slovenčiny hodnotiť ako výrazy z odborného slangu. V oficiálnych odborných textoch Vám odporúčame používať termíny multiplexor a demultiplexor.


Na záver by sme Vás chceli upozorniť,  že ak sa chcete orientovať v otázke spisovnosti nových cudzích slov v rámci našej slovnej zásoby, nezaobídete sa bez najnovších vydaní slovenských slovníkov cudzích slov, v ktorých sa ako v prvých jazykových príručkách slovenského jazyka spracúvajú cudzie slová pribúdajúce do našej slovnej zásoby. V týchto slovníkoch by ste našli odpoveď aj na otázku spisovnosti a pravopisu väčšiny slov, na ktoré ste sa spytovali. Takisto si treba všímať v odborných prekladových slovníkoch, či preberané slovo (väčšinou z angličtiny) nemá v slovenčine vhodný domáci ekvivalent, ktorý by sa dal uprednostniť.
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